SPA*

Termas en primavera SPA*

Es tempo de una puesta en forma*. Para cargar las pilas no es necesario ir lejos, es necesario saber cuál* es el mejor destino. Sigue ( tú) nuestros consejos, regálate algunos/ unos  días  y parte.

Piensa un poco en ti. Comienza la temporada y los mejores resorts se  presentan* este año con programas renovados y propuestas especiales, desde el deporte a la cultura, que hacen a todos los efectos de una estancia/ estadía un viaje. ¿Te gusta la vida al aire libre? Elígete las termas con golf. Si, en cambio, la temporada deja aún realizar algún descenso con los esquíes, ve a los Spas de altura.

Hay quienes, con el primer sol de marzo enseguida tienen ganas de mediterráneo, las direcciones por descubrir están en la playa. Quienes en cambio prefieren la atmósfera vintage chic estilo grand hotel, pero con estructuras de vanguardia. Como las de inspiración zen, donde se pueden probar tratamientos hi-tech ( con equipos de alta tecnología) y anti-age (anti-edad).  La línea y  una óptima cocina, son, en fin, el leitmotiv de los resorts Gourmand. Sólo te queda leer y partir.

· Turismo de Salud

·  francecismo ( en esp. “ponerse en forma”)

· Presentarsi all’appuntamento ( expresión metaforica italiana), no hay equivalente:  se traduce simplemente “se presenta” (técnica de traducción: reducción).

Cuál: pregunta indirecta, sin signos de interrogación, se acentúa igualmente.

· Regla RAE: llevan acento ortográfico las palabras interrogativas aun cuando están en una frase declarativa si se refieren a una pregunta indirecta:
No sé dónde está.
Saben qué va a pasar.
Ella me dijo por qué se cambió su nombre.
Es difícil decir exactamente cuántos cadáveres había.
La comisión va a investigar quién es el responsable.
Pueden determinar dónde queda el departamento de salud.
Pueden explicar qué significa el concepto de 'refill'.
Él no escribió cómo hacerlo.
El uso de extranjerismos ( anglicismos y francesismos) en el texto  quiere connotar cosmopolitismo y, elegancia. El traductor deberá evaluar la posibilidad de traducirlos o no,  de acuerdo al target  y al  contexto del anuncio en la lengua del llegada.

